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V uentpi yBaru nepeOyBaroTh iJiOMH, CTilKi MOPiBHSIHHSA, mapemii Ta 3araak,
IIOB’s13aHi 3 MaTepiajJbHOIO KYJIBTYPOIO, 30KpeMa TPaAULIiiHIMH peMeciIaMH B MOJbChKIMH,
YKpaTHCBKil, pOCIHCBKil Ta aHIIIMCHKiii MOBHHX KapTHHAX CBITY. 3’scOoBaHO crenudiky
00pa3HO-xapaKTePOJIOriYHOT HOMIHAII aHANI30BaHUX HA3B, IXHK MOTHBAIlIO, OIIHHE
NEePEeOCMUCIICHHS Ta MpParMaTHKy, HasBHUX OOpPSIOBHX, MipOJIOTIYHHX CTEPEOTHIIIB,
MarigHHX ysBJIEHb, OKPECIEHO CHMBOIIYHY (DYHKIII0 XPOHOHIMIB, OITMCAHO BipyBaHHS.

Kniouosi crosa: mpeaMeTHUI KOX KYJIBTYPH, CEMAaHTHYIHA JBOIIOTIOCHICTH PUTYaIbHOTO
CHUMBOITY, peMicHH4Ya (pazeosoris, npodiTroBaHHs, mapeMis, CTifiKe TOPiBHSHHS, 3arajKa,
BipyBaHHSI.

IMocranoBka npoGaemu Ta ii akTyajbHicTh. KoXXeH THUII KynbTypu Mae CBOIO
CUMBOJIIYHY MOBY, CBilf “00pa3 CBITY”, ie BiJOOpaXeHi €IeMEHTH IIi€i MOBH, K BepOabHI
CHUMBOITH, TaK 1 1HIII CEMIOTHYHI 00’ €KTH — IPEAMETH, Jii, 300pakeHHsI, CHMBOIIIYHE 3HAYCHHS
SKHX MOKe OyTH TOTO)KHUM CEMaHTHII BepOaJIbHUX €JIEMEHTIB, @ MOKE CTBOPIOBATH 3 HUIMHU
omHe cuHkpetnyHe mine [18: 164]. [IpeacTaBHUKN KOTHITUBHOI aHTPOIOJOTIi, a00 “HOBOI
erHorpadii”’ (B. I'ynenad, A. Kroeber, Kluckhohn 1952; Burszta 1998) 3a3nadatots, 1110
“KyJIpTypa — I1€ He CTUIbKM MaTepianbHe SBUILE, SIKE CKJIANAETHCS 3 peuci, moae, ixHpoi
MIOBEAIHKH, 11e, IIBUIIIE, OpTraHi3allis IUX CKIAJHUKIB y CBIIOMOCTI B IEBH1 MOZIEJ Mi3HAHHS
Ta iHTepnperaii ciry” [44: 13].

Haronocumo, o B aBTOPUTETHUX E€THOJOTIYHUX AOBITHUKAX OMO3MIIIS MaTepiadbHOL
1 IyXoBHOI cdep yciia 3a moidbChbKUM eTHorpadgom K. MOIIMHCEKUM HiBETHOETHCS, & caMe
MIOHSATTS “KYABTYPHOTO apTe(akTy” po3MIIHYTO JOCHTH PO3MHUTO 1 HeOAHO3HAYHO. KynbTypHI
apredakTy BUBYAFOTh Y KOHTEKCTI MEHTAIILHOTO 1 CUMBOJITYHOTO KOpesaTa (CHMBOJIIYHI pey,
SK “3HaKW KyJIBTYpH’, TII0 TIepeOyBarOTh 1 11032 MEKaMH JIFOJMHY, 1 B 1i TiJIECHIiH imocTaci).
Te3a eTHOJIOTIB Ta aHTPOTOJIOTIB MPO HEXKOPCTKICTh MEXK MK PI3HUMH chepaMu KyabTypH
HUHI CTajla 3araJbHONPUHHSTOI0, OCKUIBKH Pi3HiI chepr KyIbTypH TBOPSTH HE3PO3PUBHY
emnicts [11: 98].
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AHaJi3 ocTaHHiX JocJixkeHb i myOaikaniid. ETHonorn BUPI3HSIOTE KYIBTYPY
mexniyny (5. C1. BuctpoHs) i mexniuno-yorcumxo8y; mpoTe po3MEKyBaHHS MaTepialbHIX
1 HeMarepiadbHUX OO ’€KTIB KyJIBTypH CIPUHMAETHCS AOCUTH YMOBHO 1 3 HMEBHUMH
3aCTEPEeKCHHAMH. SIK KOMITPOMICHHM BapiaHT po3B’s3aHHS I1i€l IpOOIeMHU IEXTO MPOIIOHYE
BHUPI3HATH TaKi MOHATTA, SIK epeonociio (Bce Te, 10 3B’sA3aHe 3 MarepianbHO cdeporo,
TPYIIOBOIO isSIBHICTIO JIIOAWHU 1 3HAPSAASIMHI BUPOOHULITBA) 1 aHiMonoeio (KOHLIENITYallbH1
cdepu apredakTiB Ta IPEAMETIB, 3aCBOEHUX JIFOJIMHOIO, COIIAII30BAHUX, KOJIU HIEThCS
npo X (PYHKIIOHYBaHHS B MEXaX IMEBHUX CYCHIBHUX IHCTUTYTIB, IKUMH € PEIiris, HayKa,
MHCTENTBO, Miposoris). BapTumu yBaru € morIsan nonbebkux ersonoris (M. Bypmra,
M. ByxoBcpKkHil), SIKi PO3TIAOAIOTH CHMBONIUHY KYNBETYPY y BY)KUOMY, OHTOJIOTITHOMY
(cuMBoMTIYHA IIHHICTH pedueH Ta IX CyOCTaHIIis) 1 IIUPIIOMY, MeHTaJIbHOMY ceHcax. OcTaHHiH
nepeadavyae 3B30K 3 Mari€ro i PUTYalioM, PEJiriero i Gpitocodiero KUTTEBUX IIHHOCTEH
1 CTAHOBUTH “‘CBITOIVISIHE OI[IHIOBAHHS MPAKTUYHHX JIM Y MEXax Pi3HUX CHMBOJIYHUX
npaktuk” (“$wiatopogladowe waloryzowanie czynno$ci praktycznych w ramach r6znych
symbolicznych praktyk™). L1i BueHi JOXOASTh BUCHOBKY, IO “00’€KTHBHE (DYyHKI[IOHYBaHHS
MarepianbHUX pedeH, 0 CTAHOBIATE IpeaAMeT KyasTypH («podmiot kultury»), € MOXXIMBUM
JIUILE 32 YMOBH iXHBOTO OCMHCIIEHHS 1 B3a€MOIPOYUTAHHS KPi3b MPU3MY COLIATBHUX 1
PUTYaJIbHUX IOHSATD, PISHOMaHITHUX MPEIMETIB 1 KOiB, MPaBHJI i MofeTel IXHbOT KyJIbTypHOT
iHTeprperauii’ [24: 34].

Ha ngymky pociiicekoro etHonora A. baiiOypiHa, “pa3toua €IHICTh Pi3HOIUIAHOBUX 1
Pi3HOCYOCTaHIIOHATILHUX SIBHII B apXai4YHOMY CBITOCHIPUIHSTTI IA€ MiJICTABH CTBEPDKYBATH,
o apxaigyHa KyJIbTypa CTAHOBUTH LUTICHY CEMIOTHYHY CHCTEMY, KOKEH CKIIAIHHK SKOI
CIIBBIJTHECEHUH 3 IHITUMH €JIEMEHTaMH, 1 BCI BOHU «0epyTh Yy4acTh Y BCEOXOILTIOOUiH
MeTadopi»... Sk ceMioTHYHI 3aCO0M BUKOPUCTOBYIOThCS HE TUTbKH MOBa, Mi(, puTyall, aie
i mpenmMeT OOy TY, EKOHOMIYHI ¥ COIialibHI IHCTUTYTH, CUCTEMa CIIOPiITHEHOCTI, XKHTIIO,
>a, oI, MPHYOMY BCIM M KYJIBTYpHHM CHMBOJIAM BJIACTHBA CIIIBHA CTPYKTYpa 3HAUCHb,
BTiJICHA B JIAHITIOXKKAaX TAKUX KOH(DITypaTUBHUX CIiBBIIHONICHB: IPEIMET ITOOYTY — €IEMEHT
naHamadTy — YacTHHA TiJla — OJMHHUIIA collianbHOl cTpykTypu” [1: 71].

3HaKHU MaTepialbHOI KyIbTypH MAIOTh COLiaIbHO-TU(EPEHIIHOBaHUN XapaKTep, Y 4OMY
BUABIISIETHCA 11 iHAEKcaIbHICTh. I1in mpeamMeTHuM KooM KyasTypu B. B. KpacHux posymie
CYKYIIHICTb iM€H Ta iXHi KoMOiHallii, SIKi 03Ha4al0Th 00’ €KTH 1 IpeIMETH, 30KpeMa i mpeIMeTn
MOBCSIKACHHOTO BXXUTKY, 1 T1 BIACTUBOCTI, K1 iM IPUMTUCYIOTb.

3okpema, T. A. bepHITaM po3MeKOBY€e MPHUPOAHI 1 KyABTYPHI CHMBOJH, IIPHIOMY —
JIPYTi IPEeIMET TPHUBAJIOTO TBOPEHHS, BOHM CTAHOBJISATH MOXIHE BiJI MEPIIUX 1 MiCTATH Y c001
CakpaJIbHy CYTHICTb, BOHH 00CIIOTOBYIOTh KYJIBTYPY Ta PUTYaIIH 1 TPAHC(HOPMYIOTECS Pa3oM
13 HIMH. .. Tiana30H pO3rOpTaHH CUMBOITY, 38 EMITIPHIHIMH JaHUMH, BUSBISIETHCS 3HATHO
IIMPIINM, HIXK TIeBHa oOpsAIoBa (puTyasibHa cepa), SKOK HOTro IMOCTIHHO HaMararThCs
00MEXHUTH. ABTOpKA PO3ITISIIA€ CHUMBOJIIKY pedeil y Mekax (peHOMEHONOri9Hoi eTHorpadii,
MEPEeHOCSYN HOTo Ha Taki KaTeropii, sik 3BH4aid, oOpsia, OyaHi i cesta [4: 82].

Ha nepexonanHs pociiicbkoro eTHorpacda A. baitbypina, He TibKH B apxaiuHOMY, ajie i
y TpaJuLifHOMY COLiyMi CHMBOJIUHI Ta YTUIITapHI aCTIEKTH JiSUIbHOCTI HE PO3MEKOBYBAIIN
1 cpuiiMali CHHKPETHYHO.
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PemicHHK CTBOPIOBAB pid, sIka CTAHOBHWIIA “TITYYHHNA KyIsTypHHIA cumBoi” [2]. Hanpukia,
pPHUTYaJIbHI YSBICHHS, ITOB’SI3aHi 3 METalaMH, B 0ararb0X €THOKYJIBTYPHHX apeajiax (30Hax)
MPOTATOM TPUBAJIOTO Yacy (YIIPOIOBXK Pi3HUX €MOX ) MiCTHIIHN B cOO1 3HAKOBHIA, aKC10JIOTTYHHH,
BUPOOHUYMUH, €EKOHOMIYHHUI aCHEKTH; BOHH CTOCYBAJINCS 1 THX, XTO Lli METaIU 0OpoOIsB.
JocnigHUKY HABOJATH Mapalieib: MOAIOHICTh PUTYATbHUX (YHKYIN KOBANS 3 OIAAbHICTIO
wamais i 3Haxapis BigoMa 6araTboM HapoJaM i KyasTypam cBity [7: 164—165].

Peui, sKi € mpoIyKTOM MPOMHUCIIB 1 pemecell, eTHorpadu XapaKTepusylTh TOII,
KOJIM BOHU “MICTATh NIEBHY eTHOrpadiuHy iH()OpPMALilo PO €THIYHI BHABH TPaAHLIAHO-
moOyTOBOI KYJIBTYPH, 1 JJI BUSABICHHS CIeIU(iku 1iel eTHorpadiynoi iHGopmMarii, kpim
(dhopMu IpenMeTiB, MaTepialy, croco0iB BUTOTOBIECHHS i OPHAMEHTY, CYTTEBOIO 03HAKOIO €
0Oy TyBaHHSI, SIKE BAPTO PO3TIIATH MPHHANMHI B YOTHPHOX ACIIEKTaX — [IPOCTOPOBOMY (apeai
o0y TyBaHHS ), YaCOBOMY (TpHUBANICTh MOOYTYBaHHS ), YaCTOTHOMY (CTYITiHb OOy TYBaHHS) 1
3HAaKOBOMY (crociO moOyTyBaHHs)» [8: 164].

MeTo10 IPOIIOHOBAHOI PO3BIAKM € PO3MIAN MaTepiadbHUX apTe(akTiB i OKpeMHUX
TPaIULiHHUX peMecel, 3aHATh Ta MOB’S3aHOI 3 HUMH CHMBOJIYHOI i pUTyaapHOI (QYHKIIT
MPEMETIB 3 MO3UIIii IX CeMaHTHYHOI JepuBallii Ta 00pa3HO-CEeMIOTUYHOI KOIIeTTyai3arlil
B 3HAKaX BTOPUHHOI HOMiHaii, 30kpeMa (paseMax, CTIHKUX MOPIBHAHHAX, CHITMAaTHIHOMY
JUCKYpCl (3arajkax) y CHOpiAHEHHUX 1 HeOMU3bKO CIIOPITHEHHX JIIHIBOKYIbTypax. Takuit
MiJIX1]] 30pi€HTOBAaHUI Ha JIIHTBOKOTHITUBHE OCMHUCIIEHHS BepOAJbHHUX 1 HEBepOAIbHHUX
3HAKIB Y TICHOMY HO€JHAHHI 3 MEHTaJIbHO-CEMIOTUYHUMHU KOPEsATaMH, SKUMU € MariuHi
00psIIOMIIT Ta CTEPEOTHUIIH TTOBEIHKH, 3a00pOHU 1 PEKOMEHallii, BipyBaHHS Ta MPUKMETH,
OCMUCITIOBaHI Ha OLIHHO-TIParMaTHYHIN MIKaji 100pe—ToraHo, CIpusSTINBe—HECIPUSITINBE,
OaxaHe—HeOaKkaHe B MOBI TPaJHUIiTHOT HAPOAHOI KYJIBTYPHU Y €IHOCTI THIIOJOTIYHOTO 1
CUMBOJIIYHOTO, BepOaNBHOTO 1 HEBEPOATBLHOTO, YTHIIITAPHO-TIPAKTUYHOTO, TEXHIYHOTO 1
3HAKOBOT0, 0OPSIOBOTO 1 (POITBKIOPHOTO TOIIO.

Buknang ocHoBHoro matepianay. Ik 3a3Hadanocs, TOM Y4 TOW KyJAbTYPHUH CMUCIH
9H KOHILENT Yepe3 CHUMBONIUHY (yHKIiIO pi3HHX HpeaMeTiB GopMyrOTh 3HAKH pi3HOI
cyOcTannioHansHoi i skaHpoBoi mpuponu. KonmenTtocdepy mycToro i moBHOTo, Mpo Ky MU
HEOJHOPA30BO 3TrayBajiy y HALIMX MOMEPEAHIX pO3BiaKax (IUB: y3arajbHIOuy mpaio: [17]),
(bOpMYIOTH He TiJIbKH BepOaJibHi 3HAKH — CTiiiKi MOPiBHAHHS, 00PAA0BI TepMiHHU, TOOAKAHHS,
napeMii 4u neppopMaTUBHI aKTH Ha KIITANT POCIHCHKOT POpMYIH Ha nycmbl 1ecbl — BAPAXKEHHS
3acTepeKeHH, TOoNepeKeHHs, HeOaKaHICTh SKUXOCh peueil, 1110 MOXYTh JIOAMHI 3aBIaTH
NIKOJM, ajie ¥ iHIIi mpodisi MycTOTH, HacaMIiepe]l MOB’A3aHl 3 KOHITHBHUMH YMICTHIIAMH 1
MpeAMETaMH Ta SKi Ha PiBHI TTUOMHHOI PEKOHCTPYKI[T MarivHUX PUTYaJiB CATAIOTH JaBHIX
3aKJIMHAHb 1 3aMOBJISAHB. [IIMMHU CIIOBaMH HIEThCSA MPO KaTErOpH3aliio MOCYAy ¥ iHIINX
OHTOJIOTIYHHX Ta KOHBEHIIIOHAIBHO 3aKPIIJICHUX Y CBIIOMOCTI JIFOMWHU MOPOXKHIX YMICTHIIL,
30KpeMa i TIOB’13aHUX 13 TOOYTOM Ta PUTYAJIOM, JIe BITaCHE MOKHA TOBOPUTH MPO Pi3HI podii
nyctotd. [Ipo KyabpTypHEe Tpo(itOBaHHS MOHATH Y MEXaX TEOpPii CUMBOJIYHUX CTEPEOTHITIB
1eThCS y HpalsixX MPeACTaBHUKIB MOIBCHKOI €THOMIHTBICTHYHOI opienTarii [30: 12].

3a TaKoro miAXoay npodiiak BOAU Y KyIBTYPHOMY TEKCTi MICTUTh TaKi BUSBU: KOCMOTOHIYHHMIT
(BoJIa — IEePIIOOCHOBA 1 HKEPETIO XKUTTH ), 32Ci0 OUUIICHHS (KaTapKTHUYHUI ), CHMBOJ €POTUYHUX
NepeKuBaHb y TpaauLiidHild HapoaHii KynsTypi [30: 12].
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[Tpodimi QyHKIIOHYIOTH SK KaTeropis aMOiBaJieHTHA: BOHU a00 BiAKPUTO BXONATH Y
TEKCT, KU 0e3M0CepeHBO OMICYE caM 00psa UM HOTo YacTHHY, BUKOHABIA a00 )X 30BHI HE
MaIOTh MaTepialbHOTO BUPAXKCHHS, ICHYIOTb K IIeBHI KOHBEHI[IOHANBHO 3aKpilIeHi MEHTaIbHI
YTBOPEHHS — HeBepOali3oBaHi KOHIENTH. [IpofieMOHCTpy€eMO 11 MipKyBaHHsS Ha MaTepiaini
JesKux (axTiB TpaauLiiHOT HAPOAHOT KYJIBTYPH, 1[0 MAaIOTh PETiOHANBHY CTeU(iKy B pi3HUX
JIOKAJBHUX TPAJUIISAX 1 MOBaX.

Ha T'ynynpmiuHi Bipuiy, o Konu cTpiieub abo pubap BuOpaBcs Ha JIOBH, TO B XaTi
yesauHa (KiHKa) He cMie MpsicTH, 60 BOHA 3anpAadye tiomy oopoey (Bon. Llyxesuu I, 239)
[t 3a: 11: 1531]. Lle BipyBaHHS € CyroJIOCHHUM 13 AEIKUMH apXaTYHUMH ySBJICHHAMH O1710pyCiB
Ipo Te, OI0 PO3MOYMHATH TOTYBaTH PHOONIOBHI TEHETA, CiTh, KPYTUTH BYAKY Tpeba JHIIe y
nogHull Micsyb — TOAI IOBHO Oye pubu [45: 4], 60 Bix “Hoss 10 nayHATH — NPUOBITHBIE THK,
TOOTO HAWOUTBIN CHPUSTINBI JTHI JJISl BUJIOBY pUOH, TOMI Tpeba NIMTH CITKH. 3a O1I0pyChKUMH
MOBip’ MU, pUOOIOBHA Marisl, IOPHiA Y1 TIOTaHUH YIIOB PHOH, SIKICTh PHOOJIOBHOTO CIIOPSIXKECHHS
(ciTKM), PO3MOYMHAHHSA MiATOTOBKH 0 PUOOIOBII TaKOX MOB’I3yBaiy 3 azamu Mmicsrs. Tyt
MPOCTEKYEMO CUMBOIIIUHY aCOIlialilo “TIOBHUI-0araTuii”, ie MOBHOTA O3HaYa€ MHOKUHHICTB,
6ararcTo. [lomiOHi TOBip s 3aCBiUEH] B aHIMIHCHKUX JIOKATbHUX TPATUIISX: to come back with
Gear-Carlin — ineTbcst Ipo pubanky, sKUi MOBEPHYBCS 3 IOPOXKHIM KOIIHKOM; YBaXKalOTh, 1[0
BiH Y IIOTaHUH JIeHb BUHIIOB JIOBUTH pHOY 1 OyB 3a4apoBaHuii, miggaBcs 1ii 4ap, XoOroOmiHiB
(Gear-Carlin — yapiBHUK, X00ro0OnuH) [44: 115]; meski ipi1aHACHKI OPOKIBOHU CTAHOBIATH
BIArOMiH JaBHIX BipyBaHb, 3a AKUMH, 1100 3aIIKOAUTH pudaiii, akuil ixe pubanutu puoy,
JOOCTaTHBO MPOMOBUTH (pasy Grain eisc (Fishes hate) — OykBampHO pub’siya HEHABHCTD), i
TOJII BiH MOBEPHETHLCS JI0IOMY 3 MOPOXKHBOIO CyMKOFO [37: 117] (mpodhinb <mopoxHSA cyMKa K
HEB/IAua>).

[H1I1 podhini mycToTH sk MidosoriqHoro Tady <MOpOXKHI MPeAMETH i yMicTHIa —3a00poHa™>
MOKEMO CIIOCTEPETTH Y BiJOMHUX 0ararboM KyJIbTypaM 3a00pOHAX KOJIHCATH HOPONCHIO KOTUCKY .
Tax, “B Bonoroxckoit rybepHun nycmyio koavibens He OCTABIAIOTE OTKPHITOH, YTOOHI B Hee HE
TIPOHHK NOTYOeHHUK, UITA OeHHUK, WITH 3b100YHUK 1 HE cTall Obl yraTh peOeHKa” (3bI004HUK — 3TO
TIeNHi, KOTOPBII )KUBET B JIeCax, KAYaeTCs Ha BETBAX U JIIOOUT Ka4aThCsl B MY CMbIX KOIbIOENAX)
[15,T. 12:32].

Ioka30B0, 1m0 TMOAiOHI MOBip s icHyIOTH y xutenin Japema, Mopkmupa. Beaxaerscs,
10 KOJIUCATH MYCTY (foom) MIONbKY — 1I€ 3HAYUTh HAKJIUKAaTH Ha AUTHHY cMepThb [21: 196].
[MoOyToBMii (onmpKIOp TaBHIX €BpoOINEHiB (Qikcye Taki ocobnuBocri. llIBean octepiramucs
KOITICATH HOPOICHIO KOAUCKY, OO TUTHHA HE Oyla 3aHaomo wiymMHow; ipIaHall BipHIH, 0
Ha MicIle B TIOPOXHIN KOJNHUCIN TPEICHYE AKUMCH 3MOBIMIKIN AyX; i YABICHHS BiToOpaXKeHi
B JlaBHbOMY moeTtuuHoMy TekcTi: “If you rock the cradle empty, Then you shall have babies
plenty” [20: 9].

B ykpaiHChKUX 3aMOBIISTHHSX Bl Ouwiuxu yntaemo: “Otde Haul... [Tixy s 1o nycmoeo mauna
OopoliHa o3uYark, My g 0o nycmoi neui x1iba Hamxams, Oyny s HOBOPOXKICHI MOJUTBEHI
(iM’s1) OMImMXy 3MOBIATH.. buixa BoAsHa, OWIIMXa BiTpaHa, OWIIMXa MogyMaHa, OUIIMXa
norajiaHa, Oummxa rneky4a, Oummxa 6iryya, Oummnxa gioya, OuImxa xinoda, OMIIMIXa 40JIoBiva
i mapyOoua... s Tebe 3cunaro g1 Tede 3MOBIAIO...”; TOKYCH, MYCTI Miclis, Ha AKi BiICUIAIOTh
XBOpOOy — Oemuxy: “Lnu sx cobi npu nycmui wiasx! A Ha nycmim winaxy ixamume nycmuti KO3ax
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HA nycmim Kowi, Ha nycmim cioni bexa ti bewuxy cmpivamo, 3 RyCmo2o pysicoca cmpinams. bexa
BOUWB, a Oemmxy po3cTpinsB, Hisikoro 31ma He MaB. Jlaii, [ocnomu, sk oMy nycmo 3itiuiiocy,
wob max Oex i bewuxa 3 mina posituaucy...” [20: 158]. Bixg nepenonoxy — “I 3cunaro tebe,
3Muid gynie-nepenonomnre / B 3emito myctyto, 6e3koHeuHIO, Jle ko3ak Ha KOHi He TyJse, Jle
JIIBKa KOCOI0 He Mae, Jle 4omoBiuechbKkui T1ac He 3aX0/IuTh, Jle CKOTHHA He XOIuTh, Jle 1 nTuis
He 3amitae” [20: 38].

[Mpodine mycrotn (ceMaHTHYHUIA KOMIIOHEHT “HE3alOBHEHICTh , KAPUTHB BiJICYyTHICTh
4Oroch ab0 KOTOCh’) B aHIIIUCHKHX 3arajiKax TICHO CITIBBiTHOCHUTHCS 3 HA3BaMU COMATH3MIB i
MPEIMETIB XaTHHOTO MOOYTY 1 YIKUTKY (IS OIHCY TIOPOKHIX MOOYTOBUX 00’ €KTIB BUKOPUCTOBYIOTH
ceMioTHIHMI Kogu(iKaTop — meapunu ado 100una, HA3BH C8OAYMEA 3 YACIOBOI CHMBOIKOIO;
IPH IIEOMY TIOCYZ HaTUISFOTh aHTPOIIOMOP(GHUMHE 03HAKAMH, OPIBHANAMO CHOoinib, n1excums) —
JXKKa, HAYWHb, B3YTTS, A3epKala i T. i, K1 311e01IbIIOT0 HaIeXaTh 0 CEMAaHTHIHOTO KITacTepy —
dopma/amict, mocyn: Two brothers we are, full all day and empty at night. — Pair of boots [41:
379), If it lies flat, it is empty; if it sits up, it is full. Some descriptions of objects involve the
ideas of full and empty but employ more definite suggestions of an animall or a person [41:
673], What is full of meat by day and empty at night? [41: 151].

V Tol xe Jac 3araJku Ipo CUTO (sieve) (a cUTO uepe3 AIPKU TaKOXX MOXKHA ITPUB’S3aTH
JI0 MEHTaJbHUX KOPEJATIB CHMBOJIYHOI MyCTOTH) B aHIWIIHIIB MaHI(ECTYIOTbCS KPYTIO0
bopMoro mpeaMeTa Ta IHIIMMHU HOTO CyOCTaHI[IOHANIPHIUMHU MapaMEeTPUYHUMH O3HAKAMH,
imeero rboKoro 1 Minkoro nocyny (Iipok) — dishpan, cup, saser, TIOPOKHBOTO 1 MOBHOTO,
COMATHYHUM KOIOM (IIIpKU TIOPIBHIOIOTHCS 10 0Yetll), aKII0HATbHO-IParMaTHIHIM CIICHAPHIM
KOIIOM — HEMOKIIMBO HAITOBHUTH, KOIHA PiKa, MOpe, 0COOIHMBO B aHIIIICHKHX 3aragkax Qirypye
Miccicim. Hanpuknan, What has many eyes and no mouth? A riddle, a riddle, / Full of eyes, /
But never a nose [41: 11], Round as a sasser [saucer], / Shaller as a cup, / Mississippi / Couldn t
i full it up (Ne1347, p.), Round as a biscuit, deep as a cup, | All the Mississippi River can t ill it
up; My father got a thing in his yard deep as well an’is not well, an’the whole sea does not fill
it, What is round as a dishpan, deep as a tub, and still the oceans couldn t till it up? 30BciM B
iHmui OiK minuta cMMBoITiKa 1 MeTadopH3aLis cuTa B TAKOMY 00pa3HOMY KOHTEKCTi aHITIHCHKOT
MOBH: Put your sickle in another man’s corn (nocniBHo — [lokiacT CBOE CUTO B KYKYPYA3Y
1HIIIOTO YOJIOBIKa ‘BUMHUTH mepentod’) [43: 159].

Orxe, pi3Hi 1OOYTOBI IPEMETH 1 CHMBOJIN MAIOTh Pi3HY MOTHBOBAHICTb i HA0YBalOTh Pi3HOT
¢pazeonorizauii, Mmetadopu3zaii, OLIHKY i MEPEOCMHUCIEHHS y MPOLeci BTOPUHHOT HOMiHALI]
B PI3HHX Tay3sX H0OYTOBOI KYIBTYpH, )KaHPaX 1 peecTpax GpoIbKIOpY.

3 MeliaTUBHOI (DYHKIIIEI0 MPEIMETHUX CUMBOJIB eTHOrpad A. JI. TomopkoB moB’si3yBaB
JIBOICTY TMPHUPOAY TAKUX 3HAPSAIb 1 peaiii, siki BAKOPUCTOBYIOThCS SK 00eper i BAKOHYIOTh
3axucHy (QYHKIIIO 1 B IIKIJUIUBIH Marii (BepeTeHo, By30II, HUTKA, MiTia). LIg ixes mo meBHOT
MIpH TIEPEIUTITAETHCS 3 IOHATTAM “‘CEMaHTHYHOT JABOTIOIIOCHOCTI” PUTYaIbHOTO CUMBOIY, 32
B. Tepuepom. ETHorpadiuni koMeHTapi, mpeacrasieHi B paili “CelbCKoX03IHCTBeHHAS Marus”’
(M., 1929) o meBHOI MipH € CyTOJIOCHUMH 3 T€3010 TIPO JBOIOTIOCHICTH CUMBOJIIB KyJIBTYpPH.
Hanpuknan, ... HUTKA, By3011, MOTOK, 3 OJTHOTO OOKY, BUSIBIISIFOTBCSI 00€pETOM — BOHH 3aXHUIIAI0Th
1 BUKOHYIOTb 3aCTEPEKHY (DYHKIIO. .., aje sIK TUIBKH BiZIOMO, JJIsl YOT0 BOHU 3p00ieHi, B HUX
nporaaaeTbes 1 nepeadadaeTbes «nopuay i mpuctpit” [19: 101]. Heognapo3oBo 3ragyBaHuit
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JIOCITI THUKAMH-CTHOJIHTBICTAMH 3B’ 130K MITIH 31 CMITTSAM, HEUHCTOTOI, OPYIOM, CMITTSM B
AHDIACHKIN MOBI IPOYKY€ IPUHIIMIIOBOBO 1HIII KyJTBTYPHO-CHMBOIYHI CMHCIIH I aKCI0JIOT14Hi
MOJIOCH, HIK Y TPAAUIisAX CXiJHUX CcNOB’sSH. B aHmmiiicekiit ineorpadii 3adikcoBaHo obpa3
CKaKaHHS yepe3 Opy[IHy MITIy K IPOsIB MO3ANUTIOOHNX B3a€EMHH UM XKUTTS Oe3 nutody Jump
(over) the besom/broomstick [43: 398]. Y Mopmmupi BBaxanu, “AKmo AiBYHHA NEPECTYIHTH
Yepe3 MANUII0 BiJf MITIH, TO BOHA HAPOJAUTH MO3ALLTIO0HY AUTHUHY, TOMY HEIOOPO3HUUIHBIL
HaBMHCHO KJIaJIM MITITy TIOTIEPEK JOPOTH, 00 AiBUMHA i BUMIaAKOBO mepectymmia” [21: 265].

VY cnoB’sHCHKIH MEHTAJbHOCTI pajlle WaeTbcs Mpo BepOanizauito OpyaHHUX cIpaB 3a
MPHUHIUIIOM "He BUHOCHTH CMITTSA 3 XaTH 1 MOJIOHHMX (pa3eo-CEMIOTHYHHMX Mapalele,
37e01UTBIIOrO MOB’A3aHKUX 13 KOHIENTOM J[oMy SIK cBOTO, OJIM3BKOTO MPOCTOpPY. 30BCIM iHIIA
CeMIOTHYHA CKJIaJI0Ba MPEJICTABICHA B aHDIIHCHKOMY BHCJIOBI, OB’ I3aHOMY 13 KOHIICTITOM
obnmapyBaHHs1, 00MiHy: Bestow gifts as a broom yields honey (Meanly; not at all) (mocniBHO —
[MomapyBatu napyHKH, K MiTJIa JJa€ Me]).

Ha piBHI MEHTaIbHO-CHMBONIYHUX KOPETATIB IBOTO MpeaMeTa HalOiIbII TOKa30BHMH
BUSBISIOTHCS TMOOYTOBI MOBIp’S 1 CTEPEOTHNH MOBEAIHKH, 3aCBiAUeHI B CIEI[iaIbHHUX
eTHorpadiuHuX mKepenax. 3yMUHUMOCS Ha JesSKUX 13 HUX, mpeacTaieHux B “Dictionary of
superstitions”, (Cassel, 1995): “Konu migMiTaHHs 3aBeplieHe, MiTIy HE MOXHA 3aJUIIATH B
KYTKY, IpuaoMy Tpeba ii CTaBUTH He IETHHOK BHU3, 3 PYYKOI0, SKIIO BIACHHK AifCHO He Oaxae,
o0 uyoxcunyi He 3’asnanuca 6 6younxy. [laniHHg MITIH Billlye Herapasau, Hemacts. MiTiy He
Oa)xaHO MepecTyIaTh 9i HacTynaTh Ha Hel. HeonpyskeHii qiBunHI 3200pOHSIOCH IEPECTYIATH
gepe3 MITiy, 00 TOIi BOHA MaTHMe MO3aILTIO0HY AUTHHY. MOpSKH Ha MOpI CIIANIOBIH CTapy
MITIy a00 BHKHIAIHU IIITKY 32 O0OPT KopaOis, Mol 3aXHUCTUTUCH BiJ MITOpMY. BepriuHuku
OCTepIraJuCh TOPKATHCS MIT/IH Tepea KIHHUMH CKauKaMu, 00 He BTPATHTH IACTA 1 T. 1HY.
[36: 44]. Haperuri, xuoanus mimau 3a pubankaMyd 94 THMH, XTO BUPYIIA€ B MOJOPOXK, TAKOK
OyIl0 3BMYHOIO TPAKTHUKOI. BBaxasnocs, mo e NpuHOCUTH ynady [36: 45]. Jns 3icTaBineHHs
HaBeJIeMO JIUIIE OKpeMi i30ceMidHi (paKTH B MONBCHKIN MOBHIH KapTHHI CBITYy. Y TPHCIIB’AX i
MPHKa3Kax MOJBCHKOT MOBH BioOpaskeHi HaiBHO-I0OYTOBI YBIEHHS PO LeH MPEAMET, SIKUi Jae
3MOTY KOHCTaTyBaTH KOHIIETITYasIi3allif0 IPOTUCTABICHb PI3HUX THIIIB Y KOHTEKCTI MOPAJIBHO-
[iHHICHOT KaTeropu3alii peueii: ceoi—uyxi (Cudzq miotlg komore swojq umiatac), HoBe—cTape
(Nowa miotta czysto miecie, Nowa miotla w domu, nowy porzgdek, 1o noxonsats 3 natunu (Lac.
Verrit Humum bene scopa recens), Nowom miette wieszajom, starom za psy ciepiom, 30Kpema
it 3a00poHy Ha mo3uvaHHs peueil: Nie pozyczaj z domu miotly, aby czary sie nie splotly [35,
T. II: 491].

3BHYAl CIIOYATKY 3aMimamu HO80I0 MIMI0I0 6cepeduny 1 TIIBKH MOTIM 30BHI BUHUK BiJI
n00OIOBaHHS, II0 HOBA MiTJIa MOKE BUMECTH BCIO yaady. llle nuKyHM BUMiTany HEmacTs 3
JIOMY MITJIO0, 3pOOJICHOFO 3 JIHCTS AKOICh MICIIEBOI POCIUHHU, OKPOILJICHOI PUCOBUM BiZBapOM
1 kpoB’10. Yce 3i0paHe cMITTS BOHU CKJIJIaNH B 3p00JeHuid 3 0aMOyKa irpankoBuii OyTHHOYOK,
SKUH IMyCKaNH B PiKy, 00 BCi HENACTS MOTUIMBIH B Mope [21: 265].

SIKIIO MPUAMBHUTHCS 10 BHYTPINIHBOI (POPMH CYTO PEMICHHYHX 11iOM Ta IHIINX CTIHKUX
CIIOJYK, PI3HUX 3a CBOEIO MPUPOJIOIO 1 chepaMul IeHOTalLliT, MOXKHA IEPEKOHATUCS B TOMY, 110
HPHUHIUI aHTPOIOLEHTPU3MY 1 OOYTOLEHTPU3MY TYT AOMiHY€. [HIIIME clioBaMu, MaTepiabHi
IpeAMETH 1 pealii MaroTh HEOAHAKOBY (hpa3eoTBOpUy NPOAYKTUBHICTh. Pi3HATHCS BiJ MOBU
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JI0 MOBH 1 JOHOPCHKO-MeTa()OPHYHI KOTHITUBHI CLIEHAPIi, 10 SKUX YIOMIOHIOEThCS apTedaKT
9qu 1o0yTOBa peais, IPUMipoM, y CTPYKTYpl 1 CEeMaHTHII 3arajfoK, HAPOJHNUX TPHKMET U1
KaJICHAAPHUX TapeMil.

[MoBepratounchk 10 mpodigo MyCTOTH B MeXax KaJeHIAapHHUX MapeMiil pociiichkoi
JIHTBOKYNBTYPH MOXHA BUJIUTUTH 1€ OAHY BXe 3rayBaHy 1. bepHiuram omosuirito OyaHi/cBsiTa,
BUPaKEHY XpPOHOHIMaMH B POCiiicbKoMy HapoZHOMY KaneHaapi: “Ha Basuny sunvl npasoHyom,
snycme nexar. Ha 3namoycma ecsikas 3106 ocmanasiueaemcs 6 pocme (npasonyem).. Ha
3namoycma 6 nore nycmo” [9: 163], “Ha Kazanckyro y X0351€B U moacmas MOuiHa xyoeem, a
y pabomuuxos nycmas moicmeem” (3aKaHYMBAIUCH pacueThl ¢ padouumu) [9: 200], y npomy
pa3i 3a3HayeHe MPOTUCTABIICHHS KOAy€e Mpod ik *MaTepiaibHe 0Jaromnoayyds, J0CTaToK, TPOIIi,
MaTepianbHi KOITH, IpudyToK’, “Beio Macnenuyy nexnu npspkeHIBL. B BockpeceHse mocie
obena Ha 0om gbisewu8any HyCmyo CyMKy, AETAM TOBOpIIH: «MaclieHHuIa cropena, TIPsKEHITBI
cropenn»”, “Ha 3unoseu 6e3 cycna— ¢ dome nycmo, Ha Ky3vmunku 6e3 mmBa — IMBHOE UBO”,
“Ha Maxcuma sicaoe He00 — B ambape nycmo” [9: 242]. e omun npodise *MicHAHA, HEXUPHINA’
(KapuTUBHUIT KOMIOHEHT *0e3 JXUpYy’) BioOpakeHUH Y TaKUX KaJICHAAPHUX KOHTeKcTax: “Ha
Mapuio ionoBojabe HaunHaeTcsi, Ha Mapbio Temio Becennee HaunHaetcs ([lpuwinu Ha Mapuio
nycmuie wu)” [9: 248]. Pociiicbkuii xpoHOHIM Mapsa-nycmute wiu (1ens npenonodHoit Mapuu
Erunercxoii, 1/14 anpens. Bar., Ceepropyc. Mapbs-IlycTsie mu, 3anac kanycmol Ha ucxooe.
K aTOMy JHIO KOHYAJIKCB 3aM1achl KAy cThl 1 HedeM ObLIo 3ampaBuTh 1iu) [9: 248]. Y pociiicbkux
3arajiKax nycmoooMKo0 Ha3UBalOTh MOTaHy TOCIOANHIO, SKa 3aHeq0ana roCnoAapCcTBO 1 AiM.

SIK XpOHOHIMHY TapaJieib HaBeJAeMO JeKi Mi(oJoTiuHi pekoMeHaaIii-3a00poHH, 1110
CSTArOTh 171eT )KepTBONPUHOIICHHS 1 3a0€3IIeUeHHS BPOXkKalo y TaBHiX ipnanauis. Jenb Ceamozo
Mapmina (y nepxoBHOMY KajeHaapi, 11 micronana) BBaKaBcs OJXHUM i3 HaWHEOE3MEUHIIIHUX.
“Ipman/ni BBaXaloTh, IO HE TIONMIACTUTH MENFHUKAM, SKIIO BOHH KyKypYA3Y 3pi3aTHMYyTh B el
JIeHb a00 XKIHKaM, SKIIO0 BOHH MPACTAMYTbh. Tomy ipmanmii, mo6 BianyBatu Csatoro MapriHa,
IPHHOCHIIN B KEPTBY MiBHA, CKPOIUTIOIOYH HOTO KPOB’IO TOPIT 1 BC1 YOTHUPH KYTH OYIHHKY.
A MenbHUKY BOMBANM IiBHA 1 IYCTO NOJMBAIH HOTO KPOB’I0 MJIMH, IO JICTANO PUTYaNbHY
HAa3BYy «KPOBOMPOIUTTS Ha MIMHWY. LI 00psagonis Mana yoe3neunTy MebHUKA BiJl HEIACHIX
BUIAJKIB y HacTymHoOMY pori” [36: 229].

OTtxe, chepa marepianbHOI KyAbTYpH 1 HAPOOHUI KaJeHIAp € AOCUTh MOKa30BHUMHU
JUISL IEeMOHCTpaIlii €IHOCTI MPAKTHYHOTO, TEXHIYHOTO, TPOMHUCIOBOTO i CHMBOJIYHOTO,
MEHTANBHOTO. ApXaluyHa MaTepiaibHa KyJIbTypa CTAHOBHUTB LTICHY CEMIOTHYHY CHCTEMY, KOXKEH
CKJIQJIHUK SIKOT CIIBBIHECEHHH 3 1HIIMMH €JEMEHTaMH. ApTe(hakTHUI KOX KYJIbTypH TICHO
MEPEIUTITAETCS 3 PEIMETHO-TIOKATHBHUM, areHTUBHUM (Ha3BH mpodeciii Ta iHCTpyMeHTapiio)
1 MEHTaIbHO-CUMBOJIIYHUM, JIO0 SKOTO HaJexaTh HApOJIHI MPUKMETH, BipyBaHHS, MOBIp’1,
HApOJIHI YSABICHHS 1 IPUITKCH, SKi € KOTHITHBHOIO 0a3010 JIJIS YHCIICHHUX 00pa3HUX OJMHUIIb,
CIIIBBIIHECEHUX 3 MaTEPiaIbHOKO KYJIBTYPOIO 1 3aHATTAMU. [IpeMeTH 1 peMicHHYa TEPMIHOJIOTiS
(maBHI iHCTpYMEHTH, CHPOBHHA, BUPOOHU, TKAIbKi MEXaHI3MHM i mpucTpoi) BepOamizoBaHi y
CJIOB’THCBKOMY JIIHTBOKYJIBTYPHOMY NIPOCTOpi MO-Pi3HOMY, 1 MalOTh BiAMiHHE CEMiOTHYHE,
¢paseornoriube i mparMaTuyHe HaBaHTaKECHHS, /i€ 3 IOIIAAY IPOIECiB HOMIHAI] JOMIHYIOTh
3acajy aHTPONOLEHTPU3MY, HOOYTOLEHTPU3MY 1 HaiBHOI Midosorii, pi3Hi MariyHi ysBICHHS i
MparMeMH.
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EtHorpadu ciyniHo 3ayBaxyroTh, 10 JOCHTIPKEHHS TPAAUIIIHHIX TPOMHUCITIB 1 pemMecen
VSABISIETHCS MOXIJIMBHM IPUHAKNMHI B TPhOX OCHOBHHX alleKTax (3pi3ax) — JCCKPUITHBHOMY
(3araypHMI ONHC TPEAMETIB 1 IBUI PEMiCHIYOT0 400 TPOMHUCIOBOTO KOMIITIEKCY 1 BCTAHOBICHHS
SIBHUX 3B’SI3KiB MK HUIMH), MOP(OIOTidHOMY (BUSIBICHHS CKJIATHUKIB IIOTO KOMILICKCY Ta IXHIX
(hopMaTbHO-JIOTIYHUX 3B SI3KiB) 1 CEMAaHTHYHOMY (PO3MEXYBAHHS €IEMEHTIB IIbOT0 KOMIUIEKCY, X
3MIiCTOBHIA OMUC 1 BUSIBIICHHS BCHOTO PI3HOMAHITTTS 3B’ A3KiB Mi’K KOMIIOHEHTAMH L1i€] CHCTEMH ).
Hampuknan, Ha nepmoMy piBHI mig0uparoTh 1 (OpManbHO OMUCYIOTH 3HAPSAAIS PEMiCHHKA,
Ha JIPyroMy — iX CHCTEMaTH3YIOTh i OMUCYIOTh 3a MIEBHUMH MOCIITOBHUMH TEXHOJIOTTYHUMU
mporecaMy Ta MpUioMaMu 00pOOKU TOTO UM IHIIOTO Marepiaiy, Ha TPEThOMY PO3IIIAAAIOTH
yci TIepBUHHI 1 BTOPUHHI (QYHKIIIT OKpEeMHUX MPEIMETIB, IPYIl 1 KJIACiB 3HAPSIb Ta IIJIOTO
PEMICHAYO-TIPOMUCIIOBOTO KOMILJIEKCY B CHCTEMI BiJITIOBITHOTO IJIACTA TPAAUIIIHHOT TOOYTOBOT
KynbTypH [8: 165]. CiiyniHo 3 IIbOT0 MPUBOJIY BAPTO BU3HATH 1 TE3y TPO Te, MO “KOMILICCHE
eTHoTrpadiuHe BUBUEHHS PEMiCHHYOTO IMOOYTy mependavyae po3risa NpoQeciiiHoOro omary i
3HapsOb Mpalli, 30KpeMa i CTOCYHKIB y Mexax npodeciifHoi rpymu (Hanpuknai, peMiCHIIOro
1eXy), CTepeoTHuIiB npodeciiinoi moBexinku, Marii mpogecii” [8: 164].

Tpanuriiine roHuapcTBo OyJl0 OTOPHYTE YHCIEHHHMH MAaridHMMHU NPOLEAYPaMH i
N0OyTOBMMH CTEPEOTHIIAMH, 2 IPOAYKIIIIO 1 CHPOBUHY FOHYAPiB MeTa(hOPUUHO MOPIBHIOBAIIH, SIK
JI0 PI3HUX YAaCTHH TiNla IFOAUHU (TIOP. Makimpa SK TOCYJ 1 TOI0Ba), TaK 1 HabyBasa pi3HOIIAHOBOI
¢pazeonoriunoi Bepbanizauii. Sk ciymno Haronocus O. FOniH came B 3arajkax npencTaBieHi
VSBIEHHS PO “aHTPONOMOP(HICTh JOMAIIHIX MPEIMETIB, 30KpeMa MeOiB, IHCTPYMEHTIB,
TOCY/LY, SKi € 130MOP(GHUMH JTFOACHKOMY Ty (CTBOPIOBAIUCH K HOTO MOMIOHICTB), IO 0COOIHUBO
CTOCYBAJOCS TITMHIHOTO MOCYLY, BATOTOBJICHHS SIKOTO B IaBHIHY YIOIIOHIOBAIOCS 10 TBOPCHHS
MePINOYO0JIOBIKa 3 IIHHMY» [23: 12].

“IIpu omuci roHYAPHOTO OOPSTY BUTOTOBJICHHS MOCYNy (PUTYalli30BaHOT TEXHOJOTII), SK
MPaBUIO, OCHOBHY YBary MpUALISIOTH JIETKO (DIKCOBAaHWM TIpaBHJIaM MOBEIIHKH, IHBEHTApEBi
00psIIOBUX MPEAMETHUX 1 aKIiOHATBHUX CHUMBOJIB. [lompu Te, M0 AT MHCICHHS HOCIIB
TPAJUIiHHOT KYJIbTYpH Mi()ONOT0-KOCMONOTIYHUI acleKT He MEHII BaXKJIMBUH, aHikK
npakTHYHui”. 3a OIOpyChKUMH BipyBaHHAMH, “KOJIM MOCY] IIiJ] Yac BUNAIIOBAHHS JIyCKaB y
nedi, roHuapi 6arateox ocepenxis 3axinHoi binopyci, kazany, mo #oro «sapyH Oberby (piarun
bije¢)” [32: 232]. Orxe, modxyM’s y TOPHI OTOTOXHIOBAJIOCS 3 OJIMCKAaBKOI, TPO30BUM BOTHEM
[lepyHa, 1o BucTynas emaHauiero nporo bora [6: 502].

3a CBITYEHHSM YKpaiHCHKHX €THOTrpadiB, TOHYAPI ISl BUTOTOBICHHSI MOJIOYHOTO TIOCYITY
BHUKOPUCTOBYBAJIH JIMIIIE TIIMHY, Ky 30MpaIH 3 MaJbIiB MPHU (POPMYBaHHI HIIHX KepaMIdHHX
BUPOOIB HA TOHYapPHOMY KpY3i (Tak 3BaHi ciumaxu). SIKIIO TOPITUK JJIsT CMETaHH OyB BUTOTOBJICHHI
3 TaKol IJIMHH, TO BiH, BIATIOBIIHO JI0 Marii MoJi0HOCTI, “‘cMeTaHy 30Upae, SIK CITMAKH 3 TIAJIbIIIB
obupae. B 6ararb0ox TOHYapHHUX OCEepeaKaX MHUCKH Ta KyXJli BUTOTOBJISUICS 3 YEPBOHOI (PyIoi)
DIMHA. BBaxkasocs, o 1ie 3emirs, 3aMilnana KpoB'to bora, a ToMy BUTOTOBIICHHI 3 Hel mocyn
HaZIBISIBCS MariYHIMHE BiIacTHBOCTIMI [3: 41]. BapTo y iboMy MicITi 3rajiaTy i HOIBCHKI MOBIp s,
10 IPYHTYIOTHCS HA IIPHHITHIT €TUMOJIOT9HOT Marii (KOHTario3Hoi, METOHIMIYHO ¥ acoIliaTHBHO
3B’513aHO1), 3TIIHO 3 AKUMH, “SKIIO XTOCh, MPOXOJSIYM TIOB3 M4 TOHYAps, B SKil BUIATIOKOThH
TOPIIUKY, CKPUBUTH yCTa, TO TOKPUBIIATHCSA BCi TOPIIMKU Yy I€di, ¢ BOHH OOMAIOIOTHCS
«wykrzywi usta, to si¢ pokrzywig wszystkie garnki w tym piecu»” [38: 43].
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3ayBa)KUMO, 1110 ITOPIBHSIHHS JIFOIWHH J0 TIOCYTy BUpaxkaeThesl B MeTaopax OaraTthox
MOB, SIKi MO)KHA BBa)KaTH CBOEPITHOIO CEMaHTHYHOIO YHiBepcamieo. Y 3B’ 43Ky i3 JaBHIMHU
Mi(hONOTIYHUMHE YSBICHHSIMU BapTO HATOJIIOCUTH Ha TOMY, IO LIUM PEMICHHMKH (TOHUYApSIM
a0o ropuieyHuKaM) MPUIUCYBAJN 3B’ 30K 13 MEKIOM, HEYUCTOK CHIIOK, MOTOHOIYHIM
citoM. Binome npucnis’s: “bBymu Tobi 6 paro, de copwku obnanooms”, TOOTO y MEKIIi.
Ha lNomenbiuHi Bipyiy, 0 KOJH JIFOIMHA, sIKa BKpaJia FOPIIUK Y TOHYAps, 3yCTPiHE TOTO B
IHIIIOMY CBiTi i IOMIPOCHUTE 3a0paT TOPIIUKa Ha3a[[, TO TOHYApP BiIMOBUTH TAKMMH CIIOBAMU
“I' pusu tioco cam 3amicmo xniba”. YTiM, IOCY] CIIEL[iaJIbHO Kpalu y TOHYapiB 1 po30UBaIn
Horo, o6 BUKIWKATH J0NI ab0 mo0 JiBYara IIBHALIC BUXOMUIH 3aMix. [Ipo Gararoro
TOHYAps Ka3aJiv, o BiH “IIOCh 3HA€™ 1 110 HA HBOTO Mparroe 9opt [5: 111-112].

3 IpUBOY CKa3aHOTO 3BEPHEMOCH JI0 JCSIKMX KOHTEKCTIB Y MOJILChKiN MOBI: Bo wszystko
co abo fortuna, Abo data natura, jest jednego zduna garkiem i czego wen wleje, czym go
czlek zattusci, lubo cnota, lub grzechem, do skonu nie pusci [35, 1. 11: 211], Wszyscy jestesmy
ulepieni z tej samej gliny. Niektorzy jednak zostali lepiej wypaleni (Kazimierz Chyla) [28: 111]
(mocniBHO — Mu BCi BWIIIUJICHI 3 OJJHOI IIMHM, ajie iHIIi BUIVISAAIOThH Kpalle o0ajIeHuMH,
3arapTOBaHUMM), JIe BUPA3HO MPOCTEKYETHCS Mapaieib 10 CHMBOJIIKM TOHYAPCTBA, MO3asIK
JFOZIMHA 1IEHTU(IKY€ETHCA 3 TOCYIOM, BUTIIUIEHHM 3 IHu borowm. Inest Jlemiypra sik HaidBUILOT
CHUIH, 1110 KOHTPOJIIOE XKUTTS JFOHMHH, a Ta BUCTYIIAE IIIMHOIO B pyKax ronuaps: We are clay in
the hands of the potter — Mu rnuHa B pykax ronuaps. Our lives are under a higher control [43:
906]. 3a3HaueHi MPUCITIB’ I KOHIETITYai3yIOThCS Yepe3 KaTeropito yMIiCTUIIA (OCYT MiCTHTh
y c00i IKyCh CYOCTaHIIIIO, SIKY BIMBAIOTh a00 SIKOI0 HOTO HAIIOBHIOIOTH), Y IEPEHOCHOMY
3HAYCHHI HIIETHCS PO JyXOBHY CYTHICTB JIFOIVMHH, ii XapaKTep, YSCHOTH 1 BaIH, YIIOAOOaHHS,
SIK1 MPUTaMaHHi JIFOMWHI ¥ 4acTO 3aJIUIIAI0TLCS 3 HEIO aX JI0 CMEPTi, BU3HAYAOTH 11 JIOJTIO.

VYce te, mo moB’A3aHe 3 MOCYAOM (BIlacHE MOCYAOM 3 TIIHHH), BXOAHUTH Y KOJIO
XPUCTHSAHCHKUX YSBIICHB, PO IO CBiAYATh apXaidHi MOTHBU BHTOTOBJICHHS JIIOIMHH Ha
ropyapHOMY Kpy3i: i IOCy/, 1 JFOMUHA 3pO0IIeH] 3 OJTHOTO i TOTO X Marepiairy — ’3 IMHU —
’3eMJTi’; TICHISL CMEPTI JIIOAMHA NIEPETBOPIOETHCS B MOPOX, Y 3€MJII0, B TIIMHY, B TOPIIKH i
TOPIIEYKH, TIOPIBHANMO TOBIp s, SKIIO XTOCh HEHABUCHHN i€ KyAHCh AalIeKO, B JIAIEKy
HOJIOPOXK, MaHAPIBKY, TpeOa pO3OUTH FOPILUK, 1100 BiJ I1i€1 JIFOAUHY 3aIUIINUBCS TUTBKH TOPOX
[13: 348-349]. P. Y. EMepcoH BUKOpUCTaB y onHOMY 3 TBopiB MeTadopy His (man’s) body
is a jar in which the liquor of life is stored (“Tino MOAWHM — 1€ TIIEK, y SIKOMY 30epiraerbcs
pinuHa xutTs’”) [40: 46].

VY nonscekomy “CrOBHHKY OiONMIHHX CHMBONIB” iI€ThCS PO CUMONIYHE 3HAUYCHHS
MTOCY/Ty 3aJIe)KHO BiJl MaTepiay, 3 IKOTO BiH 3poOJieHH, Bia (POpMH Ta B 1Tk 1 QYHKIIIH,
SKAM Ma€ CIYKUTH; IIe 3 TOXPUCTUIHCHKHX YaciB 3HAXOIATH MOCYA Y JTIOACHKIN OCTaTi; 3
rperbKoi MidoJIorii TiJIO JIIOAWHYU MOPIBHIOKTH JIo mocyny: Wlasciwym sensem naczynia,
z natury wydrazonego, jest to, “co zawiera” jakie$ tresci. Symboliczne znaczenie kazdego
naczynia zalezy od materiatu, z jakiego jest wykonane, od formy, jakg mu nadano, oraz od
celu, ktéoremu ma stuzy¢. Gliniane naczynie moze by¢ symbolem kruchosci, zloty kielich
za$ wyrazem krolewskiej godnosci... Z czasow przed- i wezesnochrzescijanskich pochodzg
znalezione w krajach §rodziemnomorskich naczynia o ludzkich ksztattach. Szczegélnie ciato
kobiety kojarzylo si¢ w sposob symboliczny z réznymi naczyniami. Nalezy tu wspomnieé¢
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przede wszystkim o greckim micie Pandory. Pelops zostal ugotowany w $wietym tyglu
i podany przez bogini¢ losu Kioto jako $rodek na odnowe zycia. Naczynie gliniane jest
obrazem ziemskiego zycia czlowieka i jego catkowitej zaleznosci od Stworcy: ,,MySmy
gling, a Ty$ naszym tworca, dzietem rak Twoich jestesmy my wszyscy” (I1z 64, 7). Cielesna
strona cztowieka czgsto jest przyrownywana do naczynia. U Jeremiasza (22, 28) Jechoniasz
jest nazwany ,,naczyniem wyrzuconym”. Biada temu, kto buntuje si¢ przeciw Bogu. To tak
jakby naczynie gliniane, bedac jednym z wielu glinianych dzbanéw, zaczeto si¢ spierac z
garncarzem (Iz 45, 9).

3a JONIOMOTOFO ITUX KYJIBTYPHUX 1 Mi(pONOTIYHIX TOSICHEHb PEKOHCTPYIOETHCS IITHOMHHA
ceMaHTHKa mpodecii roH4aps, il 3B 430K 13 PUTyaJoM 1 TMEPBICHUMH CHUMBOJIYHHUMHA
apxetunamu (00poOKa MpeaMETIiB 3a IOMIOMOTO MPUPOIHUX CTHUXIHM BOIH, BOTHIO 1 3eMJIi,
IJIMHH ). 3aTUIITKOM [IUX YSBJICHB 10 IEBHOI MipH € CTiiiKe IOPIBHSIHHS, BIJIOUTE B MOJIbCHKIH
3araui npo ropumuk: Jestem z gliny stworzony jako Adam, Palili mnie w piecu jak Swietego
Erazma, Wsyscy mnie uzywajq, A jak umrze, nawet nie pochowajq [29: 11].

3a HapOIHUMH YSIBIICHHSIMH, PEMECIIO TOHUApsI BBAXKAETHCS IPOKIISITUM 1€ i TOMY, 1110
TOHYAp NPOAAB 3eMIIo 3a cpiOusku lynu (Garncarstwo to zawdd Judasza, Garncarstwo to
Jjest diabelski fach) [27: 42]. IlinTBepA>XXeHHAM UX MipKyBaHb MOXYTb CIyIyBaTu 0i0miiH1
MOTHBH BUJIITUICHHS 3 TTHMHU Alama; bor, Ha TyMKy roHYapiB, MEpIIUM OMAHyBaB iX peMecio
(Garncarstwo — pierwsze rzemiosto na swiecie). He Tinbku cakpaibHi, ajie i1 YUCIEeHHI
npodaHHO-TOOYTOBI CMUCIIH 3aKOJ0BaHI Y ITAPEMIsX PO TOHYAPCTBO. SIKIIO0 pO30HBAETHCS
DIMHSIHAH TOCY, TO TOHYAp TIHThCA, 60 oMy € poboTa, a, 0TKe, 3pocte npudyToK: Garnek
sie rozbil, zdun sie ucieszyt, ykp. Hexaii copuguru 6 lomvcs na conuapogy 2onosy (M. Homuc).
Haronmocumo, mo npodecis rondapst Oyia moB’si3aHa 1 3 IEBHUMH MariYHAMU YSABICHHAMHA
PO MIKOMY, IKY MOKYTh HAHECTH JKIHKH IPH BUTOTOBJICHHI TOPIIVKIB, IO 00’ €KTHBOBAHO B
TaKUX JIOKATIbHUX KOHTEKCTax Jak baba spojrzy, to diabli garnki wezmgq, Od ztych oczu garnki
strzelajq, Diabet wszed do pieca, Diabet zlizot glejte, Na tym garnku dziabel siedziat [27: 41].

He Tingpku roHUapCcTBO, ajie ¥ arpoTexHiKa, 3HApSAS U1 00pOOKH 37TaKOBHUX KYJIBTYD
Oynu BTATHEHI y ceMio3uc pedelt KylbTypH, CIIOIYYEeHUX 31 CHMBOMIKOIO PyXy, 0OepTaHHS.
Yumaso inpopmanii Ha IF0 TeMy TOJal0Th CIIOBHUKK CUMBOJIB 1 MOBip°1B. HaBenemo aexinabka
¢axriB. 3ragaemMo HacamIiepe] Mpo O1TOPYChKi HAPOIHI MPUKMETH: ‘KO MOJIOJI IAyTh 110
o0y 0111 MIIMHA, TO Tpeba MONPOCUTH METbHUKA, 1100 BiH 3yNMUHUB MIIMH, 00 iHaKIIe O
KHTTSI MOJIOIHX Kpymunocs 0, sax koneco y mauni” [14: 178]. 3 igeero KpyTiHHA 1 00epTaHHS
OB’ sI3aHi 1HIII MPEeIMETH MOOYTY 1 TOCIONAPCTBA, HCOPHA, KPOCHA, KAMIHb MAUHCHKULL, K1
I1e 1 J0 TOTO BHPaKaIOTh 00pa3 TATapsl, BaXKKOI HeCTEPITHOI HOIII. B mesikix KoHTeKCeTax, e
(YHKITIOHYE MITHH, PEKOHCTPYIOETHCSI CEMaHTHKA 3aCTEPEKSHHSI, TIEPECTOPOTH, HAIIPUKIIA],
If you don 't want flour on your happern [= happin <hap, wrap, Sc, Ire, nEng, eAn], you
should keep out of the mill [Ire] Accept associated disadvantage for the sake of something
worthwhile (zocniBHO — SIK1I0 He Xouer, MO0 Ha Tebe MOTPaNuUI0 OOPOIIHO, TPUMANCS
MoJiaJTi BiJi MITMHA ’BTIKAaTH MOJaji Bil HeOe3neku, o0 YHUKHYTH HEMPUEMHOCTEH ).

ITpsimiHHs 1 TKAITBO, 30KpeMa TPaAULIitHUI IHCTpYMEHTapiil Ta CHPOBHUHA, CTAHOBIIATH
IpeAMeT 00pa3HUX KaTeropu3alii i BTiNEeHb Pi3HOT CHMBOJIIKY 1 KyJIbTYPHOI MOTHBOBAHOCTI
11IOM YU CTePTHX CTIHKHX CHOJYK CIiB, MPUCIIB’iB Ta MPUKA30K Yy PI3HUX MOBaXx.
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“BUTOTOBJICHHS TKaHWH, — 3ayBakUB 4echbkuil eTHorpad JI. Himepne, — Oyio mocTidHUM
3aHATTSAM CJIOB’ THCHKHUX JKIHOK 1 AiBuat. HeoOXiaH1 1)1 IIbOTO HUTKM BUTOTOBJIIOBAIA YaCTKOBO
3 0BeuOi BOBHHU a00 X 13 BOJOKOH JIObHY 1 KOHOIUT. Lle miaTBepIKy€eThCss YHCICHHUMHI
CBIIYCHHSIMH SIK INCEMHUX JDKEPEI, TaK i JaHuMHU apxeosorii. [Ipsicianiis i BepeTeHo T0CUTh
YJaCTO TPAILIIOTHCS B CIIOB’ THCHKUXI 3Haxinkax IX i X cr... Tkanbka TepMiHOIOTiSI BUHUKIIA
11e Ha MpabaTbKiBIIUHI CJIOB’5H, 1, 0€3CYMHIBHO, B KiHIIi TOTaHCHKOTO MEPiOLy CIOB’ IHCHKI
JKIHKH TIPSUTH 1 TKaJld TaK camo, SIK 1 Mi3Hillle, B ICTOPUYHY ernoxy. BepeTeHo (BpeTeHo) B
PYLI )KiHKM — JaBHil CHMBOJI, BTIJICHHI Ha MaJIIOHKAX 1 icTopu4Hux pxepenax” [10: 343].

[HIIIMA cOBaMH 3HAYHOIO MIpOIO AEMOTHBOBaHA TKAaIlbKa TEPMIHOJOTIS (CHPOBHHA,
MaTepial, TKalbKWid BepCTaT, HOro YaCTHHHM, IIPOYKINS 1 T. 1H.) M TEXHOJIOT1sl TOHYapCTBa,
DJIMHSHI BUPOOH, K 1 caM TOCYy/, MOXYTh MOTUBYBAaTH MapeMii Ta 11ioMH y pi3HUX MOBaXx i
JliayekTax, o0pa3HO KaTeropu3yBaTH Mi>KOCOOHMCTICHI CTOCYHKH, BHYTPIIIIHI 03HAKH 1 PHCH
XapakTepy JoauHU (Oe3MMeYHICTh, JIETKOBAXHICTD, JiHb, 3a3/IpiCTh, PO3YMOBI 31i0HOCTI),
iXHIO B3a€MOJIII0 Y COLiyMi, MOMIOHICTh Y OJHOPIAHICTE 00’€KTIB, 0OMaH, maxpaicTBo,
JIOBT'Y MOHOTOHHY PO3MOBY YM OKO3aMUJIIOBAHHSI, SIKi, HAMPUKIIA, MPUPIBHIOIOTHCS 10
PO3TATYBaHHS MPsDKi 200 BOJIOKHA 1 T. iH. BapTo HaromocuTw, mo Ti Y Ti TKAIbKi 3HAPSASA
B PI3HUX JIIHTBOKYJIBTYpPaX 1 JOKAJIBHUX TPAAULisIX HaOyBarOTh HEOJHAKOBOTO (hPa3eMHOro
MEPEOCMHUCIICHHS, PO 1€ 30KpeMa CBIUUTH AlajieKTHa (pazeosoris pi3HUX MOB Ta CTiMKi
MOPIBHAHHSL.

[IponemoHCcTpyeEMO 1i MipKYBaHHS TAKUMH IPUKIAIaMU. SIK LTFOCTPALiI0 PO3TIITHEMO
CEMaHTHYHY MOTHBAIIIIO 1 HAPSIMH CEMaHTHYHOI TWHAMIKH B Pi3HUX JIHTBOKYJIBTYypax
JIMIIEe OMHOTO TKAIBKOTO TEPMiHA MOMOGUIO0, TIOB’I3aHOTO 31 CEMAaHTHYHIM KOMIIOHEHTOM
obepranbHOTO pyXy. OCTaHHIN pa3oM i3 CYMDKHHUMH peallissMH TKalTBa (w10, npsica)
31eOUTBIIIOTO KATETOPU3YETHCS B TAKMX CEMAaHTUYHUX c(hepax: HAICKHICTB JIO CBOTO 1 9y»kKOTO,
30KpeMa HeThCsl PO ONMM3BKUX JFozield a0 poInyiB: ONbChKe Znalazlo szydto motowidio [35,
T. [II: 422-423], cBO€ OmypKye HiX UyKe, CBOT iIHTEpECH 3aBXK I ONIDKU1, KOYKEH X04e OTPUMATH
BJIACHY BUTONY, 3UCK: Kazdy wije na swoje motowidlo, Kazdy rad na swoje motowidto predze
zwija, Na swoje wijgé motowidlo, aHamoramMu B yKpaiHChKiid, pOCIHCHKil Ta aHTJTIMCHKIN €
c605 copouxa baudicue 0o mina, Ceos pydbawika onudice k meny, auri. Ewery spider winds his
own ball of thread (nocniBao — KoxkeH maByk B‘e cBiil kiryOok HUTOK) [43: 230].

llle omHa rpyna mapeMiii TpaHC(OPMYETHCS HA MO3HAYEHHS PO3MOBU, BUMHKIB, il
YU TIPEAMETIB, SIKi € HECYMiCHUMH, HEMOAIOHUMU OJTHE IO OAHOTO, HEIPHUJIATHUMH IS
BKHWBaHHS, HEOOyMaHO BUOpaAHUMHU JIJISl pealtizallii MeBHOT iHTEHIII1, IO BJACHE BUPAKAETHCS
B CTIMKHX MOPIBHAHHSIX YeChbKOi MOBH: motovidlem tkati, podobno jako motovidlem sudlici —
nooibHe sik Momosuno 00 cyonuyi (ne sudlice CTAHOBUTD ICTOPU3M ‘CMAPOSUHHA KOTIOUYA
30pos 3 cocmpsaxom’, “stara bodna zbran s hrotem, zprav. listovym, a s dvéma postrannimi
hroty” [26: 1017]; HempUAATHICTH peUeii, KOJIU OJHA Pi4 HE MOYKE 3aMiHUTH iHITY YEChK. Z
motovidla nebude Sip ‘3 moToBuna He OyJe/He BUiine cTpinu/He cTaHe cTpina’ [26: 1017],
motovidlem stielil — “MOTOBHUIIOM cmpenumu’ — ‘He BUKOHAMU C8020 NPUHAYEHHS/ 0008 3Ki8;
giomosumu, (K Ipo 30pOr0 Hamp.).., 3pOOUTH IIOCH ‘BIyCTY , Il BUPa3 € CHHOHIMIYHUM
JI0 uecbKoro jakoby z motyky stielil ‘sax 3 motuku ctpenus’ [26: 1017], ujo Mae cBOiM
€KBIBAJICHTOM MOJbCHKUII 3 HIIOIO peatielo — MOTuKoro: Wystrzelit jak z motyki [35, 1. 111,
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145]. Y nonbChKil JTIHTBOKYJIBTYpi HEPIBHOIIIHHUKM OOMiH TaKOX ITEpeAacThCs uepes 00pa3Hy
CHUMBOITIKY 00epTalIbHUX MPEMETIB 200 TOCTPHX, IECTPYKTUBHUX 3HAPsAb: Niech bedg szydla
za motowidla *HepiBHOIIHHUI 00MiH’ [35, T. I: 422], y TyIynbChKUX TOBipKaxX yKpaiHCHKOT
MOBH Ha IMiJICTaBi IPSMOT0 3HAYCHHS JIEKCEMU MOM O8I0 PO3BUBAETHCS IIEPEHOCHO-OIIIHHE
3Ha4YEHHS Ha TIO3HAa4YEHHs He3rpabHo1 moauHu. TpanuiiiiHe TKalbke 6epoo TaKOXK Ma€ pi3Hy
¢dpazeonoriyHy i o0pa3Hy 0(hOPMIIEHICT, sIKa PI3HUTHCS BiJ MOBH 10 MOBHU. Y MOJICBKUX
MIPUCITIB’SIX 1 MPHUKAa3Kax, 30KpeMa i (pa3eooriYHuX CIOBHUKAX, MU HE BUSBHUIIU JKOJTHOTO
(pa3eosoriyHoro KOHTEKCTY 13 LIUM KOMIIOHEHTOM, Ha BiIMiHY BiJl 1HIIUX CJOB’SHCBKUX
JOKAIBHUX apeaiB.

V pociiicbKiit TIHTBOKYJIBTYpi 00pa3 6epoa MeTadhOpruIHO TPAaHCHOPMYETHCS B NESIKUX
JliaJieKTax, 03Ha4ar4u CIUIBHI Jii, ‘pOOHUTH IIOCh pa3oM, 3JarojKeHo’ ‘cyMicHi mii’. ¥
MepMCBKil (hpa3eoriorii 3anvrcano QpaszeoionrizM 00HuM bepoom mKkams B ‘NEHCTBOBATH
BMECTE, COTTIACHO (XOpOouio Mbl HCUCH CO CMAPUKOM U3HCUTU, OOHUM OEPOOM MKATU, 5 eMy
He Noaci08d, u o MHe mak dxce. [la emov cpasy UOHO, Ymo one 0OHUM bepoom mKau 8¢é
3a00H0 Oenanu) [12: 45]. [ToniOHe 3HAUESHHS MPOCTEXKYETHCS 1 B IHIIUX CJIOB’ THCHKUX MOBAX,
HaIpPUKIIAJ], YEChKii, CIOBAIbKii, XOpBaTChKIl: v jedno brdo tkani (= na jedno kopyto),
vsef su v jedno brdo tkani [Jan a Pawel], Take 3Hauenns dikcyerscs 3 XV cm. (1467); mate
prately vsecky v jedno brdo tkane (1478), tkavali tri v jedno brdo, nebo jim nebylo tvrdo
(XVII) chorv. Vsi sun a jedno berdo tkani [26, T. I: 43—44]. Okpim TOr0, (hiKCy€THCS 1 Take
(bpaseosoriyae 3HAYCHHS ‘TIEpPepOOUTH KOrOCh Ha CBild JIaJ, MaHep, IMiIIOPsIKYBaTH codi,
SIKe BUCTYIA€ MPAKTUIHO IIOBHUM EKBIBAJICHTOM IIOJILCBKOTO Przerobic¢ kogos na swoje
kopyto —na sve brdo predelati, v jedno brdo jsou biti, vsecko to na jedno brdo, kdyby vsichni
literatipsali..... [26, T. 1. 43—44]. IHTeHCHBHICTB pyXy Oepaa MeTadhOpUIHO TPAHCTIOHYETHCS
3a3Ha€e MeTapopHUIHOT 3yMOBIICHOCTI, 0(hOPMIICHOCTI, HA0yBa€e y3araabHEHO-a0CTPAKTHOTO
3HaueHHS ‘JIOCBITYCHICTb, Oararo Ji3HaTUCS, BUTIPpOOyBaTH B pociiickkoMy (paszeosorizmi: Bo
6ce 6époa mxams. HaTOMICTh y IEeMKIBCHKHX TOBIPKaX 3aCBITYEHO BUCIIB Ha Hauiym bepoi
mKauuil ‘pimHAN, Onu3pkmid‘ [16: 231].

VY “CrnoBHHKY CTiHKHMX MOpPiBHSIHB aHTIiMchbkoi MoBH™ [31: 237] Onu3bKHUX TOAEH
MOPIBHSHO 3 TKAYaMHu, sIKi CHISATh 32 By3bKUMH BEPCTaTaMH, Ay>Ke OIM3bKO OAUH A0 OAHOTO,
TOMY BOHM HaraayroThb OJdu3bKuX poaudiB: “When people are intimate, we say they are as
great as two inkle-weavers... inkle-weavers contract intimacies with each other sooner than
other people on account of their juxtaposition in weaving of inkle [the inkle-looms being so
narrow and close together]”. Taka eaHicTh YM pO3’€HAHICTD, MOAIOHICT YM HEMOMIOHICTh
JIBOX 00’€KTIB, IXHsI OJU3BKICTh 3aCBIIUCHA Y CTPYKTYpi Ta CEMaHTHIl PO3IIMPEHUX 1
TpacOpMOBaHUX aHDIIIHCHKKX 1/110M Ta CTIHKUX MOPIBHSHb, CIIIBBIIHECEHHUX 3 aKI[IOHATLHIM
1 mpeaqMeTHUM KojioM TKanTBa (All inkle-weavers together (all equally bad, troublesome)).
3BepHEMOcCs 10 00pa3iB TKAITBA y 3arajikax. Y KOJIHUIITHIX OpUTaHCHKHX KOJIOHIsX B [TiBHIUHIH
Awmepmnni HaOip pi3HUX TKaIBKHUX IHCTPYMEHTIB 1 3HAPSAIb MOPIBHIOBAIH 31 CIM €I0.

B anrmiiicbkux 3arajgkax mpo HpsJIKy, KyKUIb i BEpeTeHO aHTPONOMOPGHI MOTHBH
BUSIBIIIIOTHCA Yepe3 Ha3BU CIIOPIAHEHOCTI 1 CBOSIIITBA, 30BHIIIIHI Ta (hi3UUHI 03HAKU 00’ €KTIiB
(rop0ara TiTKa), IKi KOAU(DIKYIOTH AesiKi OOYTOBI MPEAMETH, 30KpeMa i mocyx (IOpiBHIIMO
MeTaOpUYHE MOPIBHIHHS IIICUMKA i JSSIKUX TKAUBKUX 3HAPSb 1 MPUCTPOIB 10 POAUUIB).
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Tak, Mauyxa, sika METYIIUThCS Ta Oirae Ty 1 CIOIH, € €TAJIOHOM ITOPIBHSHHS PyXy JeTajch y
TKapKomy Beperari (The crookbacked aunt with her husband, Father Taras with his sons...).
Takum peaisiM, sIK TIPS, Ky>Kelli 1 BepeTeHy Y BOTSKIB IPUMHUCYIOTh, 1HOAI rinepOoTiuHo,
“NrOCHKI 03HAKK (MIOPIBHANMO Xumpuii 6amoKo, HixcHa mamu ma wianenuil cun. — [psika,
KyXiJb, BepeTeHO) (Mos eopbama mimka ma cmookuti xpewenuu. — Tkallbkuid BepcTar i
wyxJsina), (Iopbama mimxka 3 uonogixom, bamoxo Tapac i3 cunom, Mos mauyxa weuoko dieae
myou i Hazao. — Tkarpkuit Bepcrar), (bamoko 6e3 bopoou, a cun 3 6opodoio. — lpsika Ta
BepereHo) [41: 208-209].

B okpeMux BHCIIOBax 3a(hikCOBaHO CIUIBHY 3alHATICTH, pOOOTY, CpaBy 3arajiom: A4s
busy as inkle weavers — 3aliHATHH, sk TachMa TkauiB (We were as loving as inkle-weavers).
(Scott, Nigel, 1822, P.DD, nociiBHo — My Jito0WIH 1 OyJIu MPUB’sI3aH1 OWH J0 OJHOTO, SK
TachMa TKadiB).

Jlesiki oOpa3Hi HOMEHHM HACTUIBKH BiipBaIUCs BiJl BUXITHOTO TKAIlbKO-TIPSIUIEHOTO
IPOTOTHITY, III0 PEKOKOHCTPYIOBATH BUXiIHUH MOTHUB IXHBOI KYJIBTYpHOI MOTHBAIIil TOCHTh
cknanHo. Cteptuid BUCHiB made to measure Also, tailor-made MicTUTh MOTHUB BUMipIOBaHHS
TKaHUHU KpaBueM. IlepeocMmuciene 3HaueHHs *3poOJICHUIN SIK Ha 3aMOBJICHHS, TaKHi, 110
Bi/INOBila€ OTpedaM UM LiJsiM’ MEPBICHO OyJIO MOB’A3aHE 3 MOIIUTTSAM OJSTY 3a IEBHOIO
TOYHOIO MIpKOI0, 100 MiJXOAWTH MEBHIN JroAuHI, 'OyTH ayxe TounuM’ [23: 145]. 3 XVI
CTONITTS CIIOBHMKH (DIKCYIOTh BUCIIB Put together, construct or compose, as in the druggist
made up the prescription, or The tailor said he could make up a suit from this fabric. A6o
(This usage was first recorded in 1530), sxuii B 0qHOMY 31 CBOIX 3HAYCHb O3HAYAE BMIHHS
anTekaps 3i0paTi a00 CKOMITOHYBATH JIIKH 3a PEIEITOM, SK 1 KPaBIli, SIKi MOTJIM ITOIIATH
KOCTIOM 3 TIEBHOTO IITMaTKa TKaHUHH [23: 671].

Tak, paseonoriuauii BUpa3 starts as a thread and ends up like a cartrape [43: 16]
nepe/ae 3HaUCHHs “dyTKH MepeGiIbIIyioTh Te, 110 BiOyBaeThes”. MaeThes mpo MeTadopiune
[IEPEOCMUCIICHHS TPSIMOTO CEHCY “Te, 110 IOYMHAETHCS K HUTKA, IEPETBOPIOETHCS Ha KaHaT,
aHaJIOTOM SIKOTO € pobumu 3 myxu ciona. I1oaiOHe sk 3HaUeHHS, 1110 ITOB’ A3aHe 13 MOIMPEHHSIM
YyTOK, IEPEAAETHCS B AHITIMCHKIN MOBI 1HIIUM CHHOHIMIYHUM (hpa3eosiori3MoM spin a muckle
pirn inside [43: 16], 0CHOBOIO AKOTO € METa(OpPHYHA acoLiallisl i3 HAMOTYBAHHSAM KOTYIIKH.

Konnenryanizarnis Henpasau, OBMAHY onucyeTbes y paseonoriusiil oguHuL, 1110
MICTUTB y c001 Marepial, CHpOBUHY AJISl peMeciia Ui PUTOTyBaHHs NONOTHA: pull the wool
over someone s eyes [40: 525], sika IpyHTy€eThCs Ha 00pa3i JeMOHCTpALlil ClIpaBKHBO1 BOBHH,
3a SIKOI0 TIPUXOBaHHH SIKUICH 1HINHIA MaTepiai, TOOTO JIFOMUHI TOKAa3yIOTh OHE, 8 OTPUMYE
BOHA 30BCIM iHIIe. HacTymHuil BUCITIB TaKOXK MOXHA CITiBBiTHECTH 3 KoHIIenToM OBMAH
(‘HaTsTYBaHHS KOMYCh BOBHH Ha 04i‘), OKO3aMITFOBAHHSIM, SIKHH € IPUOIM3HIM aHAJIOTOM JI0
(pas3u ‘HammyckaTty TyMaHy* 1 MOTHBOBaHHH 3a 03HAKOIO O110T0 KONbopy Pull draw the wool
over sb s eyes fig, pot. 111 ceMaHTHKa IIpeICTaBlIeHA Y IBOMOBHHX (PPa3eOIOTIYHUX JHKEpeIax
nonbchkoi MoBH ‘mydli¢ komus oczy* (4 good journalist never lets a politican pull the wool
over people's eyes and insists on straight answers to his questions ‘) [33: 324]. 3 niecmoBom
MUTH (fo sew) depe3 o0pa3 MOIMUTTSA YU BUKPOEHHS MaTepii CHiBBIAHOCHTHCS MOTHBAILS
(banp1i, HenpaBaK, ynaBaHoro komgoprty. Lle 3HaueHHs Mae 6i0miliHe moxomkeHHs. CuTyaltis,
KOJIA XTOCh TOTY€ SIKYyCh MPHUKPICTh JUIS IHIIOT JIFOMUHU, PO3CTABISAE MACTKYy METapOPUIHO
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IICHTUDIKYETHCS IK HAMOMYBAHHSA HUMKU HA KOMYWKY, CBITYCHHSM YOTO € imioma wind
him a pirn [43: 16]. [loniOHa cemaHTHKa BijoOpaskeHa i B Takiii HAMiBCTIMKiIM HOMIHATUBHIH
OIVHUII tie my wool [43: 24], y aKiif mepeocMuCIeHe 3HAUCHHSI Ma€ B CBOiH OCHOBI 00pa3
3aIlIyTaHoi, IEpEB’I3aH0I BOBHH, 3 SIKOI Ba)KKO IIPSICTU HUTKY.

OTxe, CUPOBHHA TAKOX MOXE CIyT'yBaTH IiACTaBOIO I METa(OpHUUHO-00PA3HOTO
MEPEOCMUCIICHHS TKAIbKUX 00pa3HUX OAMHUIE. MU BOa4aeMO MOXIIHUBICTh KATETOPU3YBaTH
Taki cmucin B Mexax [IAPTUTHBHOT'O ®PEMMY. Iniest pisaHHs, IPUrOTYBaHHS TKAHHHH
1 CKJIaJJaHHA 31 IIMATOYKiB 1[1JIOro (mopiBHAKMO 6101iHUI 00pa3 mpo 1eB’AThOX TKaviB, 110
(hOpMYIOTh SKYCh LITICHY CYTHICTh, 200 TOHYAPI, AKi 3 NIUHH JIILJISAT JIFOAWHY, PO3IIHPEHO,
(dbopMyrouu 11 XapakTep) MPOCBIUYETHCS B JEAKUX aHIIIHCHKUX 11i0Max MpU MO3HAYCHHI
MOJIOHOCTI yM HemomiOHOCTI 1BoX 00°ekTiB: Cut from a different cloth — Very different in
personality. — Bupizanuii 3 iHIIOT TKAHWHU — HE Taka, sIK yci, ocoducticts, Cut from the
same cloth — Very similar inpersonality — Bupizanuii 3 Takoi x TKAaHUHH — JIyXKE CXOKUH 3
kuMock. Out of (the) whole cloth — wholly fabricated; with no basis in fact or reality (North
American informal) — noBHicTI0 cabpukoBanmii; 6e3 (akriB a6o peanbHUX n0Ka3iB [40:
312] na no3naueHHsa MaHinyssmii, OBMAHY, cTBopeHrX 3 HeIPaBAUBUX (PAKTIB i peabHUX
JTOKa3iB K 31 IIMAaTKiB TKAHWHU, a00 HEMpaBIWBE MPUCBOEHHS YUIXOCH ifiel (IOCHIBHO —
BHKDAJICHHS YM€iCh TKAHWUHN ): Steal someone s clothes — appropriate someone s ideas (british
informal) ’mpucBoiTH YHichk if1ei’ MTOCTIBHO — BKpAacTH YUIOCh TKaHUHY [40: 275], Bupa3Ho
CIIBBIJTHEEHOTO 3 1/1€€10 CBOTO 1 Uy»OTr'0 (MPUBJIACHEHHS YYKO01 iHTEJIEKTyalbHOI BIACHOCTI).

BucHoOBKH Ta mepcneKTHBH AOCTiAKeHHA. [THOWHHA KyIBTypHO-CEMaHTHYHA
PEKOHCTPYKIIiS (pakTiB MaTepiadbHOI KyJIBTYPH 13 3aJyYCHHSAM €THOrpadiYHUX TEKCTIB Ja€e
3MOTY 3’sSICYyBaTH CUMBOJIIYHY (DYHKIIIFO, OIIIHHICTh Ta MParMaTuky 3Hapsab Y CIIOPiITHSHUX
1 HECTIOPITHEHUX JITHTBOKYJIBTYPAaX, TIOB’13aH1 3 HUMU OOPSIOBI, Mi(OJIOTIUHI Ta KyIBTYPHI
CTEPEOTUITH, MaTiYHi YSABICHHS, 3a00pOHU (TIOPIBHAWNMO CUMBOJIYHY (QDYHKIIIO TJIHHH Y
3B’S3Ky 13 peMeciioM TOHYapsi CHMBOJIIKY 00epTaJbHHUX 3HAPSAb y TKAITBi, (hpaseonoriuHi
3B’SI3KM TEPMiHOJIOT1], OB’ sI3aHOI 31 CHPOBHHOIO, 00pOOKOI0, MaTepiaiy, ¢pyHKIio Oepaa i
HOro HEOTHAKOBY BTATHEHICTH Yy ITPOLIEC BTOPUHHOI KOHIIENTYyali3allii), QyHKIIi10 XpOHOHIMIB.

SIK IpOAEMOHCTPYBAB aHaI3, y CTPYKTYPI1 1 CEMaHTHIII CIIOB’THCHKHX MapeMii, i1ioM Ta
KOMITapaTHBIiB, OB’ I3aHUX 13 pEMeCIIaMU 1 MaTepialibHOK KYJIBTYpOI0, 3a3BHUail, 00pa3Ho-
OLIIHHUX, XapaKTePH3YIOUUX, IEMOTUBOBAHUX,, HAMSCKpABIIIC BUPAKCHA HAJICXKHICTB J0 CBOIX
1 4yXwux, 0aratux i OiAHUX, MOAIOHUX UM HEMOAIOHMX 00’ €KTIB, POAMHHOI CIIOPITHEHOCTI 1
cosnTBa. OcoONMBY yBary 3BepHyTO Ha 00pa3Hy KOHIIENTYai3allil0 30BHIIIHIX 1 BHYTPIIIHIX
O3HAK JIIONUHH, ii IICHXIYHOTO CTaHy, PO3yMOBHUX 3Ii0HOCTEH, pUC XapaKTepy, YIIOn00aHsb,
MIXKOCOOUCTICHHX Ta COMIaJbHUX CTOCYHKIB, IPAKTUYHUX HABHUOK, KUTTEBHUX Ta TPYIOBHX
MIHHOCTEH, npaBau 1 Hempapau. [lo-pi3HOMY OQOpMIIEHI i CEMAaHTUYHO HAINOBHEHI Y
3iCTaBIFOBAHMX MOBAX IparMaTuyiHi KoHIenTochepy, OB’ sA3aHi i3 JJOCBIIOM, BUIIPOITYBaHHSIM,
IIyCTOTOIO 1 OCYIOM Y 3araikax Ta iHMHX (HOIBKIOPHHUX TEKTAX, € MPOCTEXKYIOTHCS pi3Hi
aCTeKTH MPpOo(diTIOBaHHS MIHHICHUX KOHIENTIB KyJABTYPH 1 MIParMaTHYHUX OPi€HTAIlIH TOro
YK TOTO €THOCY.
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CULTURE IN THE LINGVOCULTURAL ASPECTS
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The author gives the semantic analysis of the real culture code dominated by the
principles of anthropocentrism, community-centeredness and onomasiological basis
selectivity. The material used for the study are the dictionaries of idioms, thesaurus, proverbs
and sayings collections as well as English enigmatic folklore discourse. This approach provides
a description of key phraseological and thematic unit clusters associated with weaving (raw
material, loom, its parts, products, etc.) in English, Polish, Ukrainian and Russian language
world cultures based on some modern techniques in the sphere phraseological theory and
linguistics.

The ethnographers and cultural anthropology representatives thesis (A. Toporkova,
A. Bayburina, L. Niderla, S. Tolstoy) as to the dual semantic nature of the ritual symbol and
its mediality, which, on the one hand, is turned to man and his domestic needs, social values
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(anthropo- and poetotsentrizm), and on the other hand, ia related to “the things cultural
technology and associated with it industrial and ritual practice”.

The proposed research deals with the weaving and certain related crafts phraseology
within phraseological and thematic groups (person’s internal and external features, mental
state, mental abilities, features of character, preferences, interpersonal and social relations,
behavioral patterns, etc.). Figurative motivation of traditional crafts and artifacts of the ancient
Slavs and Germans, in particular weaving and pottering terminology and phraseology in
the aspect of primary and secondary motivation, ethno-linguistic reconstruction, semantic
dynamics of terms are a kind of “white spot” in the linguistic and cultural and contrastive
studies.

This approach enabled us to find out the realities semantic dynamics directions the
specifics of their figurative characterological nomination, symbolic function, assessment
and pragmatics in related and non-related lingual cultures, available ritual, mythological
and cultural stereotypes, magical representations, prohibitions, etc.

Keywords: proverb, material culture code, supestitions, crafts, cultural and semantic
reconstruction, weaving, textile and pottery terminology, phraze formation, riddles.



